The Thursday in Easter Week
Almighty and everlasting God, who in the Paschal mystery established the new covenant of reconciliation: Grant that all who have been reborn into the fellowship of Christ’s Body may show forth in their lives what they profess by their faith; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever.    Amen.
The Acts of the Apostles   3: 11 - 26
While he clung to Peter and John, all the people ran together to them in the portico called Solomon’s Portico, utterly astonished. 

When Peter saw it, he addressed the people, “You Israelites, why do you wonder at this, or why do you stare at us, as though by our own power or piety we had made him walk? The God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, the God of our ancestors has glorified his servant Jesus, whom you handed over and rejected in the presence of Pilate, though he had decided to release him. But you rejected the Holy and Righteous One and asked to have a murderer given to you, and you killed the Author of life, whom God raised from the dead. To this we are witnesses. And by faith in his name, his name itself has made this man strong, whom you see and know; and the faith that is through Jesus has given him this perfect health in the presence of all of you. “And now, friends, I know that you acted in ignorance, as did also your rulers. In this way God fulfilled what he had foretold through all the prophets, that his Messiah would suffer. Repent therefore, and turn to God so that your sins may be wiped out, so that times of refreshing may come from the presence of the Lord, and that he may send the Messiah appointed for you, that is, Jesus, who must remain in heaven until the time of universal restoration that God announced long ago through his holy prophets. Moses said, ‘The Lord your God will raise up for you from your own people a prophet like me. You must listen to whatever he tells you. And it will be that everyone who does not listen to that prophet will be utterly rooted out of the people.’ And all the prophets, as many as have spoken, from Samuel and those after him, also predicted these days. You are the descendants of the prophets and of the covenant that God gave to your ancestors, saying to Abraham, ‘And in your descendants all the families of the earth shall be blessed.’ When God raised up his servant, he sent him first to you, to bless you by turning each of you from your wicked ways.”
Psalm    8
1  
O LORD our Governor, *

 

how exalted is your Name in all the world!

2  
Out of the mouths of infants and children *

 

your majesty is praised above the heavens.

3  
You have set up a stronghold against your adversaries, *

 

to quell the enemy and the avenger.

4  
When I consider your heavens, the work of your fingers, *

 

the moon and the stars you have set in their courses,

5  
What is man that you should be mindful of him? *

 

the son of man that you should seek him out?

6  
You have made him but little lower than the angels; *

 

you adorn him with glory and honor;

7  
You give him mastery over the works of your hands; *

 

you put all things under his feet:

8  
All sheep and oxen, *

 

even the wild beasts of the field,

9  
The birds of the air, the fish of the sea, *

 

and whatsoever walks in the paths of the sea.

10  
O LORD our Governor, *

 

how exalted is your Name in all the world!
or


Psalm    114

1  
Hallelujah!


When Israel came out of Egypt, *

 

the house of Jacob from a people of strange speech,

2  
Judah became God’s sanctuary *

 

and Israel his dominion.
3  
The sea beheld it and fled; *

 

Jordan turned and went back.

4  
The mountains skipped like rams, *

 

and the little hills like young sheep.

5  
What ailed you, O sea, that you fled? *

 

O Jordan, that you turned back?

6  
You mountains, that you skipped like rams? *

 

you little hills like young sheep?

7  
Tremble, O earth, at the presence of the Lord, *

 

at the presence of the God of Jacob,

8  
Who turned the hard rock into a pool of water *

 

and flint stone into a flowing spring.
or

Psalm    118: 19 - 24

19  
Open for me the gates of righteousness; *

 

I will enter them;

 

I will offer thanks to the LORD.

20  
“This is the gate of the LORD; *

 

he who is righteous may enter.”

21  
I will give thanks to you, for you answered me *

 

and have become my salvation.

22  
The same stone which the builders rejected *

 

has become the chief cornerstone.

23  
This is the LORD’S doing, *

 

and it is marvelous in our eyes.

24  
On this day the LORD has acted; *

 

we will rejoice and be glad in it.
The Gospel according to Luke   24: 36b - 48
Jesus himself stood among them and said to them, “Peace be with you.” They were startled and terrified, and thought that they were seeing a ghost. He said to them, “Why are you frightened, and why do doubts arise in your hearts? Look at my hands and my feet; see that it is I myself. Touch me and see; for a ghost does not have flesh and bones as you see that I have.” And when he had said this, he showed them his hands and his feet. While in their joy they were disbelieving and still wondering, he said to them, “Have you anything here to eat?” They gave him a piece of broiled fish, and he took it and ate in their presence. Then he said to them, “These are my words that I spoke to you while I was still with you—that everything written about me in the law of Moses, the prophets, and the psalms must be fulfilled.” Then he opened their minds to understand the scriptures, and he said to them, “Thus it is written, that the Messiah is to suffer and to rise from the dead on the third day, and that repentance and forgiveness of sins is to be proclaimed in his name to all nations, beginning from Jerusalem. You are witnesses of these things. Simon!” Then they told what had happened on the road, and how he had been made known to them in the breaking of the bread. 

復 活 週 禮 拜 四

祝  文
全能永生的上帝，從前在逾越節羔羊的奧祕中，訂立了和好的新約︰求主使凡聯合在基督身體裡重生的人都能將他們信仰所承認的事，在他們的生活裡實踐出來；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父，聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們。
使 徒 行 傳  

3: 11 - 26
那人正在稱為所羅門的廊下，拉著彼得、約翰，眾百姓一齊跑到他們那裡，很覺希奇。彼得看見，就對百姓說：“以色列人哪，為甚麼把這事當作希奇呢？為甚麼定睛看我們，以為我們憑自己的能力和虔誠使這人行走呢？亞伯拉罕、以撒、雅各的上帝，就是我們列祖的上帝，已經榮耀了他的僕人耶穌；你們卻把他交付彼拉多。彼拉多定意要釋放他，你們竟在彼拉多面前棄絕了他。你們棄絕了那聖潔公義者，反求著釋放一個兇手給你們。你們殺了那生命的主，上帝卻叫他從死裡復活了，我們都是為這事作見證。我們因信他的名，他的名便叫你們所看見、所認識的這人健壯了。正是他所賜的信心，叫這人在你們眾人面前全然好了。弟兄們，我曉得你們做這事是出於不知，你們的官長也是如此。但上帝曾藉眾先知的口，預言基督將要受害，就這樣應驗了。所以你們當悔改歸正，使你們的罪得以塗抹；這樣，那安舒的日子就必從主面前來到， 主也必差遣所預定給你們的基督耶穌降臨。天必留他，等到萬物復興的時候，就是上帝從創世以來，藉著聖先知的口所說的。摩西曾說：‘主上帝要從你們弟兄中間給你們興起一位先知像我，凡他向你們所說的，你們都要聽從。凡不聽從那先知的，必要從民中全然滅絕。’從撒母耳以來的眾先知，凡說預言的，也都說到這些日子。你們是先知的子孫，也承受上帝與你們祖宗所立的約，就是對亞伯拉罕說：‘地上萬族都要因你的後裔得福。’上帝既興起他的僕人，就先差他到你們這裡來，賜福給你們，叫你們各人回轉，離開罪惡。”
詩   篇
 8
1
耶和華─我們的主啊，*



你的名在全地何其美！

2
從嬰孩和喫奶的口中，*



你將你的榮耀彰顯於天。

3
你因敵人的緣故，建立了能力，*



使仇敵和報仇的閉口無言。

4
我觀看你指頭所造的天，*



並你所陳設的月亮星宿，

5
便說：人算甚麼，你竟顧念他！*



世人算甚麼，你竟眷顧他！

6
你叫他比天使微小一點，*



並賜他榮耀尊貴為冠冕。

7
你派他管理你手所造的，*



使萬物都服在他的腳下。

8
就是一切的牛羊，*



田野的獸、

9
空中的鳥、海裡的魚，*



和凡經行海道的。

10
耶和華─我們的主啊，*



你的名在全地何其美！


詩   篇
 114
1
以色列出了埃及，*



雅各家離開說異言之民；

2
那時，猶大為主的聖所，*



以色列為他所治理的國度。

3
滄海看見就奔逃；*



約但河也倒流。

4
大山踴躍，如公羊；*



小山跳舞，如羊羔。

5
滄海啊，你為何奔逃？*



約但哪，你為何倒流？

6
大山哪，你為何踴躍，如公羊？*



小山哪，你為何跳舞如羊羔？

7
大地啊，你因見主的面，*



就是雅各上帝的面，便要震動。

8
他叫磐石變為水池，*



叫堅石變為泉源。

詩   篇
 118: 19 - 24
19
給我敞開義門；*



我要進去稱謝耶和華！

20
這是耶和華的門；*



義人要進去！

21
我要稱謝你，*



因為你已經應允我，又成了我的拯救。

22
匠人所棄的石頭*



已成了房角的頭塊石頭。

23
這是耶和華所作的，*



在我們眼中看為希奇。

24
這是耶和華所定的日子，*



我們在其中要高興歡喜！

路 加 福 音  
24: 36b - 48
耶穌親自站在他們當中，說：“願你們平安！”他們卻驚慌害怕，以為所看見的是魂。耶穌說：“你們為甚麼愁煩？為甚麼心裡起疑念呢？ 你們看我的手，我的腳，就知道實在是我了。摸我看看！魂無骨無肉，你們看，我是有的。”說了這話，就把手和腳給他們看。他們正喜得不敢信，並且希奇，耶穌就說：“你們這裡有甚麼吃的沒有？”他們便給他一片燒魚，他接過來，在他們面前吃了。耶穌對他們說：“這就是我從前與你們同在之時所告訴你們的話說：摩西的律法、先知的書和詩篇上所記的，凡指著我的話都必須應驗。” 於是耶穌開他們的心竅，使他們能明白聖經， 又對他們說：“照經上所寫的，基督必受害，第三日從死裡復活， 並且人要奉他的名傳悔改、赦罪的道，從耶路撒冷起直傳到萬邦。你們就是這些事的見證。
